Interpreter

HauuoHanHu cumbon tymada (National Interpreter Symbol)

Ycnyre tymaderwa — GCHHS

BonHunua v 3gpascTBeHa cny»xba Nong Koct (Gold Coast Hospital and Health Service) npy»ajy ycayre
TyMayerba HamereHe cTpaHKama/naumjeHuma/KopucH1MuMma ycayra MMHMCTapcTBea 34paB/ba
KBuHcneHaa (Queensland Health) koje/Kkoju He roBope A06PO eHFrNEeCKU UK cy TYBU UAU UMajY
owTeheH cayx.

Tymaum mory Aa npy:ajy ycayre iM4Ho, nytem tenedoHa nam Buaeo KoHdpepeHLmuje, 3aBUCHO 04,
pacnonoXKMBoCTK ogrosapajyhe KBanMpuKoBaHOT Tymaya M o4 BpCTe npernesa.

Na nuv ja umam npasBo Ha Tymaya?

Cse cTpaHKe/nauumjeHTn/KopmucHuum ycayra MuHucrTapceTsa 3apassba KBMHCaeHaa Mmajy npaso Ha
Tymauya, 6e3 063mpa Ha To Aa M umajy Medicare KapTuuy MK He.

AHraxosahe ce npodecrmoHanHn Tymay ga 6u Bam nHdopmaumje npeHena ogrosapajyhe obyyeHa
ocoba Koja roBopu oba jesnka, Npuap»KaBa ce eTUYKOr KogeKca, NoLWTyje NoBep/bUBOCT KOPUCHMKA
YCNyra v Koja je HenpucTpacHa n o4roBopHa.

YnaHoBM nopoauLe mory aa aohy ca Bama Ha npernea, mehyTum, cmejy ga Tymade camo y Bp/io
orpaHuyeHom 6pojy ciydajeBa Kafa Tymad HUje Ha pacnosiarakby. YnaHosu nopoaunLe nnm
npujates/bi 06MYHO He 3Hajy TauHO A4a NpeBeay C0XKeHe MeduUmnHcKe nHbopmaumje.

Kako aa Tpa)kum Tymauda 3a npernea?

Ocob6/be MuHUCTapCTBa 34paB/ba KBUHCNEHAA MOXKe fa 3aKaxKe Tymada y ume
CTpaHKe/NaumjeHTa/KOpMCHMKA NPEKo CUCTEMA 3a 3aKasuBakbe Tymaua (Interpreter Booking
Management System). Ako Bam je noTpebaH Tymau, peumTe To 0cob/by Kaga notephyjete ga hete
fohu Ha npernen. Kaga oaete Ha 3aKa3aHu npernen, MoXeTe Aa KaxkeTe ocobsby Aa Bam je
notpebaH Tymad Tako wTo hete 10 :

=  Pehu ynaHy ocobsba

= [lokasaTu Ball je3unK Ha ,KapTuum 3a naeHtudunkaumniy jeamka” - “Language ldentification
Card”

= [lokasaTu 34paBCTBEHOM 0CO6/bY Bally KapTULy Ha Kojoj nuwe ,notpebaH mu je Tymay” - “I

need an interpreter card”, ako je umare

MUHUCTapCTBO 34paB/ba KBUHCIEHAA NpuMetbyje NPaBUAHUK O je3UYKUM yCayrama Biage
KeuHcnenga (Queensland Government Language Services Policy) koju o6aBesyje ocobsbe aa npy:ka
edurKacHe M MHKNY3NBHE ycayre Kpo3 ogrosapajyhy ynotpeby Tymaua 3a ocobe Koje He roBope
[o6po eHrnecku. [la 61 ocobsbe Morio epUKacHO 4@ KOMYHULMPA Ca Bama, MOKe @ No30Be Tymaya
aKo cmaTpa ga Bam je noTpebaH, ga Bam NOMOTHe TOKOM npernesa.

Kako aa KoHTakTupam 60nHULY Kaga MU je noTpebaH Tymay?



https://immi.homeaffairs.gov.au/settling-in-australia/settle-in-australia/language-services/national-interpreter-symbol#:~:text=The%20Interpreter%20Symbol%20is%20a,using%20government%20and%20other%20services.
https://www.health.qld.gov.au/__data/assets/pdf_file/0023/155813/lnguage_id_crd.pdf
https://www.health.qld.gov.au/__data/assets/pdf_file/0023/155813/lnguage_id_crd.pdf

AKO O BalleMm 3aKa3aHOM MNpersieay XeauTe ga pasroBapaTte ca 34paBcTBeHUM 0cob/bem TenedoHoMm,
MuHMCTapcTBO 34paB/ba KBUHCIEHAA NpyXka becnaaTHe ycayre Tymadersa npeko Cnybe 3a
npesohere n Tymaueme (Translating and Interpreter Services - TIS). Tpeba ga ypagute cnegehe:

= Hasosute 131450

=  Peuute TeniedOHUCTU 3a KOjU je3nK Bam je noTpebaH Tymau. TenedoHucta he Bac noeesaTtu
ca Tymayem

= PeuuTe Tymauy Koju Bpoj KenuTe ga HasoBeTe AW Ca KUM XKenuTe Aa pasroBapare

= CaunaHom ocobsba pasroBapajTe o Npersaeny Ha Balem jesnKy

AKoO cTe ryBu, MmaTe owTeheH cnyx Uav roBopHy MaHy, KOHTaKTMpajTe Hac npeko HaunoHanHe
penejHe cnyxbe (National Relay Service):

= KopucHuum TenenpuHTepa (TTY) Tpeba aa Hasosy 133 677 u Tpaxke 13 QGOV (13 74 68).

*  KopucHuum CMC peneja (SMS relay) Tpeba aa Hasosy 0423 677 767 n Tpaxe 13 QGOV
(13 74 68)

=  KopucHuum peneja ,Speak-and-listen” (penej rosop-rosop) Tpeba ga Hasosy 1300 555 727 u
Tpaxe 13 QGOV (13 74 68).

*  KopucHWUM UHTEPHET peneja Tpeba fa ce NOBEXKY ca CNo/bHUM IMHKOM HaunoHanHe
penejHe cnyxbe (National Relay Service External Link) n Tpaxe 13 QGOV (13 74 68).

=  KopucHUUM BUAEO peneja Tpeba aa n3abepy BUAEO penej KOHTAKT Ha pacnosiaraky Ha
Ckajny (Skype) n Tpaxke 13 QGOV (13 74 68).

KomeHTapu

3apascTBeHa cnyxba Fong Koct (Gold Coast Health) pago npuma Bale KomeHTape v 3axBasiHa Bam je Ha
BpPEMEHY Koje 0B0juUTe Aa ux JocTasuTe. Buwe nHoopmauuja hete Hahu Ha BebcajTy 3apaBcTBEHE
cnyx6e Mong KocT noa HacnoBOM KOMNAMMEHTU U xkanbe - compliments and complaints.

KopucHu nauHkosu / Martepujanum

Yecta nutama (Frequently Asked Questions - FAQS)
https://www.health.qld.gov.au/multicultural/interpreters/ghis faq

AycTpanujcKka nosesba 0 NpaBMma NpuMmanaua 34paBCcTBEHEe Here (Australian Charter of Healthcare Rights)
https://www.safetyandquality.gov.au/australian-charter-healthcare-rights-first-edition-translations

MynTukynTypHe 3apascTBeHe uHpopmaumje 3a jaBHOCT (Multicultural Health Information for the public)
https://www.health.qld.gov.au/multicultural/public/for the public

MpaBUAHUK O je3SYKMM ycayrama (Language Services Policy)
https://www.dlgrma.gld.gov.au/resources/multicultural/policy-governance/Isp-policy.pdf

CmepHUUe 3a pag ca TYymauymma (Working with interpreters guidelines)
https://www.health.qld.gov.au/ data/assets/pdf file/0033/155994/guidelines int.pdf

Bupaeo tymavere 3a nau,ujeHTe (Video Remote Interpreting for Patients)
https://www.health.qld.gov.au/ data/assets/pdf file/0032/157649/vri-infopatients.pdf



http://relayservice.gov.au/
https://www.goldcoast.health.qld.gov.au/get-involved/compliments-and-complaints
https://www.health.qld.gov.au/multicultural/interpreters/qhis_faq
https://www.safetyandquality.gov.au/australian-charter-healthcare-rights-first-edition-translations
https://www.health.qld.gov.au/multicultural/public/for_the_public
https://www.dlgrma.qld.gov.au/resources/multicultural/policy-governance/lsp-policy.pdf
https://www.health.qld.gov.au/__data/assets/pdf_file/0033/155994/guidelines_int.pdf
https://www.health.qld.gov.au/__data/assets/pdf_file/0032/157649/vri-infopatients.pdf

